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CTUJINCTUYECKUE U CTPYKTYPHBbIE
OCOBEHHOCTH ®PA3EOJIOMNM3MOB
C KYIIMHAPOHUMAMU

B cmamve obcyacoaiomes 0cHOBHbIE NOOX00bI K UZYUEHUIO
Ppazeonocusmoe 6 IUHSEOKYIbMYPOLO2UU, NPOOIeMA HOMUHAMUBHOL
yennocmu ghpazeonozuieckux eOunuy. Ommeuaemcs, 4mo HAYUOHAIbHbLE
O100a AGNAIOMCA HEOMbEMICMOU YACMbIO HAYUOHANLHOU KYAbMYpbl
Hapooa u npedcmagnsiiom cobol YeHHOCmU, KOMOopble OMpPaNcaom
obvluau u mpaduyuu Hapood. B smou ceazu modcno 2osopums o
A3BIKOGOU U TUHEGOKYIbMYPOLOSUYECKOU YEHHOCMU (DPA3E0I02UMO8
¢ kyaunapornumamu. @pazeonocuveckue eOUHUYbI OMPANCAIOM
HAYUOHATbHO-KYIbMYPHYIO CReYyu@uKy, nepedarm KyJIbmypHole
yemaunoexku, cmepeomunsl. JIUH2GOKYIbMYPOIOSUUECKUN AHANU3
Ppazeonocusmos HayeleH HA U3VYEeHUe UX CHOCOGHOCIU OmOoBpPaNCamy
KYJIbMYPHOE CAMOCOZHAHUE HAPOOQ, BbIPANCAMb €20 8 NPOYECCAX JHCUBO2O
ynompeonenust (hpazeonocusmos 8 PasUUHbIX OUCKYPCAX.

B cmamve npedcmasriena knaccuguxayust ppazeonocuueckux eounuy
¢ KYIUHAPOHUMAMU 8 PYCCKOM U AHSIUUCKOM S36IKAX NO CMPYKMype
U CMUIUCMUYECKUM 0COOEHHOCMAM, YMO NOCAYICUNO OCHOBAHUEM
01 onpeoenienus UxX UHMe2PUpOBAHHOCMU 6 A3bIKO8YI0 cucmemy. Ha
OCHOBE NPOBEOCHHO20 AHANU3A GbIAGIEHO oOujee u cneyuguueckoe
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0151 paccmampueaemvix s3vikos. Buisenenvl naubonee npooykmuenvie
CMpYyKmMypHble U CMUIUCMUYEeCKUue 2pynnbl, onpeodeiend chneneHsb
UHMESPUPOBAHHOCTNU (PPA3€0NI0SUYECKUX OUHUY C KYIUHAPOHUMAMU 8
SA3BIKOGYVIO cucmemy. J{ano onpeoeneHue noHamuo UHMeZpupo8aHHOCb.
Beooumcs nonsmue cmenenu. /s cpasneHus pazeoiocuzmos ¢
KVAUHAPOHUMAMY 8 PYCCKOM U AHSAUNUCKUX AZbIKAX Obll UCNONb308AH
Memoo UHMePNPemayuoHHO20 AHAIU3A.

Knwuegvie crosea: ¢paseonozuzmvl, KyiuHapoHumbl,
JIUHCBOKYILIYPHBLUL ACHEKN, YEHHOCMU, KIACCUDUKAYUs O CMPYKmype,
cmunucmuyeckue 0CoOOEHHOCmU, UHMeZPUPOBAHHOCHTb, SA3bIKOBAS CUCTEMA

Beenenne

OnHUM U3 aKTyaJdbHBIX HaNpaBlIeHUN B JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX
HCCIEeIOBAHUSX SBISIETCS aHAJIM3 OOpa3HBIX CPEACTB s3bIKa, NMpodiema
BBISIBJICHHS ()Pa3€0IOTUYECKON CBSI3AHHOCTH 3HAYEHHH CJIOB, YCTOWYMBBIX
CJIOBOCOYETAHUH, KOTOPHIE MOCTYNAIOT B MPEJIOKEHUS «B TOTOBOM BHUJIEH
U MPEeICTaBISAIOT c000H «0coOble eJUHUIIBI HOMHUHATHBHOTO COCTaBa
s3pika» [1, c. 146] nmpobnemMa HOMHUHATUBHOI IEHHOCTH (Ppa3eosoruuecKu
CBSI3aHHBIX 3HAYEHUI CIIOB. B Haieil cratbe MBI paccMaTpuBaeM yrnorpedieHne
($pazeonoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM KYJIHMHApPOHMMOM B PYCCKOM M aHIIMHCKOM
SI3BIKE, HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CIIelIM(UKY TakuX (hpa3eosorn3MoB B JIBYX
SI3BIKAX W MpejasiaraeM CTHIIMCTHYECKYIO KiacCH(UKAIMI0 W KiIacCH(UKAIIHIO
OF 1o cTpykrype.

HarnonaneHble KyXHH, SBIISIONUECS HEOTHEMJIEMOHN YacTbIO KYJIBTypHOTO
HacJequs KaXJI0H cTpaHbl, (OpMHPOBAIMCH BEKAMU T10]] BIUSIHUEM Pa3IMYHbBIX
(haKTOpOB, TAKNX KaK MPUPOAHBIE, COIHAIBHbIE, S)KOHOMUUECKHE H HCTOPUIECKHE.
Ha ¢opmupoBanue HallMOHAIBHON KYXHH BJIHUSET COOONIECTBO JIOACH M
X YHUKaJbHBIE BKYyCOBBIE MpeANnodYTeHHs. HanmoHanbHble KyXHU 4acTO
HMEIOT O0IIMe 4epThl M HAXOJAATCS IOJ BIUSHUEM JIpyT Ipyra, 4To Jejaer
MIPUTOTOBJICHUE MUY HEOTHEMIIEMOHN YacThIO HAI[MOHATIBHOW KYNBTYpHI [2; 3].
OpHako 3TO HE OTMEHSIET CYIIECTBOBAHUS HAIMOHAJIBHBIX KyXOHb, KOTOPHIE,
KaK W TpaJAWIIMOHHBIE ONIONa, SBISIOTCS YacThI0O MaTepHANbHON KYJIBTYPHI
HaIlUM U COXPAHSIOT OTPOMHYIO IIEHHOCTH JUISl KaXK0TO Hapoja, rnepeaaBasich
13 MOKOJIeHUsI B okojieHue [4, c. 51].

YToOb!I NPOAEMOHCTPUPOBATH TMHIBUCTHUYECKYIO U KYJIBTYPHYIO 3HAYUMOCTh
($pazeosorn3mMoB ¢ KyJIUHapOHUMAaMH, MBIl HCCIEIyeM MepBOHAYAIBHYIO
HMHTETPAIUIO STUX BBIPAXKEHUI! B SI3BIKOBYIO CHCTEMY, Ha KOTOPYIO BIIUSIET CTETICHb
UX BKJIIOYEHUS B CTPYKTYPY SA3bIKa U CTETNEHb UX MHTETPALlUH B HAIMOHAIBHBIN
JIUTEepaTypHBIN U MOITHUECKUI KaHOH.
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Marepuajabl 4 METOABI

MBI HCTIONB30BAJIH OTIHCATEIHHO-COITOCTABUTEIIBHBIN METO/ JJ15 BBISIBIICHUS
00MmUX ¥ cIIer(PUISCKUX YepT MUIIEBHIX U KyTHHAPHBIX HA3BAaHUN B N3y4aeMbIX
s3bikax. [Ipu cpaBHeHHH (Ppa3eosOru3MoB € KyIMHAPOHHMAMH B PYyCCKOM U
AQHIIMICKUX S3BIKaX MBI HCTIOIB30BAIA METOJ] WHTEPIPETAIIMOHHOTO aHAIIN3A.

CpaBHHUTEIBHBIM METO MO3BOJHMI HAM OINPENENUTh YPOBEHb MHTETPALNN
WHOCTPAHHBIX CJIOB C KyJIWHapOHHMaMH B PYCCKHUH fA3BIK M BBISIBUTH
Hanbojee MPOAYKTUBHBIE CTPYKTYPHO-CTUINCTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH.
KonndecTBeHHBIN MeTOA OBUT MCIIONB30BaH ISl OTPEACTICHIS] COOTHOIICHUS
Mexay (pazeosoru3MaMu U KyJIMHAPOHUMAaMH, a TAKKe JJIsl YCTAHOBICHUS UX
JTUHTBUCTHYECKOHN IEHHOCTH.

B wmccrnenoBaHum mcmoab3oBanachk BeIOOpKa w3 102 pycckux u
164 anrnuiickux (paseosoruYecKuX eIUHUIl ¢ KYJIUHAPOHUMAMH. DTH
cioBa ObLIM OTOOpPaHBI ¢ MCIOJH30BAHHEM METOAA CIUIONTHON BBIOOPKH.
VcToyHnkaMu, UCIONB30BAHHBIME Ui MCCIEAOBAHUSA, MOCTYKWIA CIOBapH
pyccKoro si3bIKa [5; 6; 7] m anmmiickoro [8; 9; 10].

B ocHOBY 0T0O0Opa 1 McCceIoBaHUS MaTepralia OIoKeHa (hpa3eoIornaeckas
KOHIenmus, paspadboranHas A.B. KyHuHBIM, COTIacHO KOTOPOW
®OF — ycToW4YuBBIE COUETAHUS CJIOB C OCJIOXHEHHOM CEMAaHTUKOW, HE
obOpasyromuecs Mo MOPOKAAIOIIUM CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUM MOJIEISIM
TepeMeHHbIX coueTanuii [11, c. 5].

Pe3yabTaThl 1 00cy:KAeHUE

[IpucyTcTBHE KYIMHAPOHUMOB BO (Ppa3eosiorn3Max MOXKET MOCIYXHUTh
OCHOBOM ISl MEXBSI3BIKOBOTO OMHMCAHUA. JTH (hPa3eoqOru3Mbl, COACPIKAIITHE
3aKOJMPOBAHHYIO B WX BHYTPEHHEH CTPYKType KyTbTYPHYIO M HAI[HOHAIBHYIO
HHOPMALINIO, 3aKPEIUISIIOTCS B SI3bIKE M OTJIMYAIOTCSI CBOUM HAI[OHAJIBHBIM U
KYJBTYPHBIM KOJIOPUTOM, OTPAYKAIOIINM 0COOCHHOCTH KOHKPETHOTO KYJIBTypPHOTO
U HaIMOHAJIBHOTO MHUpOBO33peHus [12, c¢. 87]. CrnocoObl BO3ZHUKHOBEHUS
(bpazeosoruuecKkux eIUHUI] pa3HoOOpa3Hbl. BONBIIMHCTBO U3 HUX BO3HHKAIOT
B pe3yabTaTe MEPEOCMBICICHHS WX KOMIOHEHTOB, YTO MPHUBOIUT K MOTEpE
MePBOHAYAILHOTO 3HAYECHHS OTACTIBHBIX CIIOB BO (ppaze. OOpa3Has MHTEPIpETaLs
(bpa3 MoxeT ObITh Kak MeTapOPUUECKOM, TAK U METOHUMHUYECKOM, B 3aBUCUMOCTH
OT CeMaHTHYeCKHX (aKTOPOB, YUAaCTBYIOUIMX B UX co3aanuu. Haubonee
PacrpoCTpaHEHHBIMH W3 HUX SBIAIOTCA: 1) MEPEHOC MO CXOACTBY IOJIOKEHUS,
COCTOSTHUSI; 2) TIEPEHOC TI0 CXOJICTBY BHEIIHEH (HOpMBI; 3) TIEpeHOC 1O CXOJCTBY
ABJICHNH; 4) MEPEHOC MO CXOJCTBY XapakTepa; 5) MepeHOC IO CXOJCTBY IIBETA;
6) mepeHoc Mo CXOACTBY Bo3pacTa. Cpenu paccMaTpUBaeMBIX HAMH PYCCKHX
u aHmuiickux @F ¢ KylInHapoHMMaMu NPEACTABIEHBI CIENYIOLINE BApUAHTHI:
aHr1. pork-pie hat «uuismna ¢ mIockoi Tysbeil U 3arHYTHIMH MOJISIMUY» (CXOACTBO
110 BHEIIHeH hopMme); pea-soup fog «IUIOTHBIH KENTOBATHINA TyMaH» (CXOACTBO 110
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usery); salad days «mopa IOHOIIECKOW HEOIBITHOCTI» (CXOCTBO 110 BO3PACTY);
have a bun in the oven «ObITh OEpEMEHHOI» (CXOICTBO COCTOSIHUA); pie in the
sky «mupor Ha TOM CBeTe» (CXOICTBO SBICHHUH, Kpome Toro nanHas OE HocHT
PE3KO TUTIEPOOTMIECKIIA XapaKTep) U pyc. mepmolil Kaaiay (CXOJCTBO XapaKTepa);
svinucvleams Kkperoens (CXOICTBO To Gopme); kawu npocsm (CXOICTBO
COCTOSIHUS); V He2o 6 20108e guHezpem (CXOICTBO COCTOSIHUSA); pacxieObiéams
Kauty (CXOICTBO TIO CIOKHOCTH SIBTICHHH ).

MeTOHUMHYECKAsT PEHHTEPNpPETAIHs BCTPEYaETCS pexke, deM
MeTadopruecKas, KOria pedb 3aX0JUT O CEMaHTHYCCKHX TMPeoOpa3oBaHHUsAX.
OHa BbIpaXkaeTCsi B Mepenave 3HAUYCHHUsI HE HA OCHOBE CXOJICTBA, a Ha OCHOBE
CMEXHOCTH JIByX OOBEKTOB, SBJICHHU WIH MOHATHI. Takum 00pazoMm, MExIy
MPSMBIM U TIEPEHOCHBIM 3HAYCHHSAMHE (Pa3eOTOTH3MOB METOHMHH CYIIECTBYET
Oojee TecHas CBs3b MO CPAaBHEHHIO ¢ MeTadopuyeckoil dpaseonoruei.
Haubosee pacpocTpaHEHHBIMHE SBIISFOTCS CIICIYIONIME BH/IBI METOHUMHYIECKOTO
mepeocMbIClieHHs: 1) UMEHa TeX WJIM WHBIX JIMI[, BMECTO TOTO, YTO CBSI3aHO
C HUMH; 2) Ha3BaHHE YJIHIBI BMECTO YUPEKICHUS, HAXOISIIETOCS Ha HEH;
3) gactp BMecTO 1enoro; 4) Ha3BaHWE BHYTPEHHEIO COCTOSIHHS 4YeloBeKa
Yepe3 ero BHEIHee MPOSBICHHE; 5) HAUMEHOBAHHE KaKOTO-ITHOO COIHANTBHOTO
SIBIICHHUS, OOIIETIPUHSTOT0 00bIUast Yepe3 XapaKTepHYIo eTanb. B Haiiem ciydae
TUIIMYHBIMU TIPUMEPAMHU MOTYT CIY)KUTh B aHDIMICKOM si3bIke: artful dodger
«J10BKawy»; coffee and cakes «3emubie Onara» (4acTh U 1enoe); eat humble pie
«CMHUPHUTBCSY; lick one’s chops «npeABKyIIaTh yIOBOIBCTBHEY (BHYTpEHHEE
COCTOsTHHE Yepe3 BHelHee mposiienue); Cracker state «mrar 6enoit 6e1HOTHD)
(Ha3BaHHWe IITATa MO MPO3BHIILY JIOACH, KHUBYIIHX Tam). B pycckoM s3bike
BCTPEUAIOTCS CIEAYIOINe Cydau: 3aeapums Kauiy (IeTanb U BeCh MPOLECC);
ucneyw Jenewxy 60 6cio weuxky (IeMCTBUE U Pe3yNbTar); MOJLOUHbIE PEeKU C
KucenrbHoiMu Oepecamu (4acThb U 1eJ0e); 6abbs kawa (IeTajlb U BECh MPOIIECe).

Dpazeonoru3Mbl MOTYT TAK)KE BO3HUKATH U3 IIOCIOBHUIL. DTO CBA3aHO C OHUM
TFOOOTBITHBIM SIBICHHEM. [10CKONBKY MOCTOBHIIBI XOPOIIO H3BECTHBI JHOMISM,
UX HEPEeIKO MPOU3HOCAT He MONHOCThI0. B Hamem ciyuae ®E, oOpa3zoBanHbIe
OT MOCJIOBHII, MEPEIAIOT YKe HE CYXKJCHHE, a JHUIllb ero yacth. Hampumep, B
aHII. you cant eat your cake and have it «HeNb3s JeNaTh OJHOBPEMEHHO JIBE
B3aNMOMCKITIOUAIOIINE BEIIN» — fo eat one’s cake and have it «rpecienoBarh 1Be
B3aMOVCKITIOYAIOIIUE [IETN». B pyCCKOM OT IOCTIOBHIIBI CaM KauLy 3a6apu, cam u
pacxnebuvleaii 00pa3oBaKCh 1Ba (HPazeoI0ru3Ma ¢ MPOTUBOMONIOKHBIM 3HAYCHHEM:
3aBapHBATh KYIIIy «3aTEBaTh CII0KHOE, XJIOMOTHOE JIETI0» U paACX1eObleamy KauLy
«PACITyTHIBATH CIIOKHOE JICTION.

W3 0CHOBHBIX OJTFO1T PYCCKOI HAIIMOHATBHOM KYXHH MOYKHO BBIZICTUTD Kali4),
Onunbl, nupoe, wu. VIMEHHO 3T HAMMEHOBAHHUS Yallle BCErO BCTPEUAIOTCS B COCTABE
OE. Bonbioe koau4ecTBO Gpa3 co CIOBOM Kauid CBSI3aHO C TPAIUIIUOHHBIM
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PYCCKHM OTHOIICHHEM K 3TOMY OJTronty. B mporioM kaima Tak:xe urpajia BakHYHO
pPOJIb B TOPIKECTBEHHBIX MEPOIPHUITHSIX, TAKUX KaK CBaJICOHBIC 3aCTOJIbS, TIC
OHa CUMBOJIU3UpOBaia mionopore. COOTBETCTBEHHO CJIOBO Kallla UMEJIO IIIe 1
3HAUEHUE «CBAOEOMDIL NUPY», & COUCTAHNE YUHUMU KAULy 3HAYWIIO «YCmMpaueams
ceadebnbuil nup» [13, ¢. 143]. Cagpba cunTanach 1eJIOM XJIOMOTHBIM, OTCIONA U
BBIpXKEHUE 3a8apumb kauty. Dpa3eoloru3M HaXOAUT B ITOW CUTYaIlUH APCBHUIMA
aHastor. JIro/siM, KOTOpBIC HEOIIBITHBI M HU B UeM HE Pa30UpParOTCsl, TOBOPST MAL0
rkawu en. Dpasa kauia 60 pnry UCTIOIB3YETCS IJIsl OMMUCAHUS YETIOBEKA, KOTOPBIi
TOBOPHUT HEBHITHO MJIM HEUCTKO MPOU3HOCHT CIIOBA.

®pazeosoru3Mbl ¢ HAMMEHOBAHUEM Uil OTPAXKAIOT OTHOILCHUE PYCCKOTO
YeIIOBEKAa K €r0 OCHOBHOM MHUIIIE, KOTOPOH HapsIy CO IIIAMH SIBJISUIACH M Kallla: i
da kawa — nuwa Hawa. Bo dpazeonorusme nonacme kax Kyp 60 wju (BO 1M, BO
II[HIT) KTOBOPUTCSI O YESIIOBEKE, HCOXKUIAHHO IOTIABIIIEM B HEIPUSITHOE, HEJIOBKOE
WY TITYTIOE TIOJIOKEHHME, B Oemy». OTHOCHTENRHO TpakToBKU 310k DE cymiecTByroT
pasHornacus. Omuu uccnenosareiu [12; 14] oOBsCHAIOT cMBICT 000poTa B
HEOOBIYHOCTH MTOTIAIaHHS IIETyXa BO I, TOCKOJIBKY CIIOBO 1414 03HAYAJIO TIOCTHYIO
BEreTapUAHCKYIO €1y, a CIIOBO Kyp COXPaHSET CTapoc 3HAUYCHUE IETyX». B
HACTOsIIIIEe BPeMs IIeil U3 Kyp HE BapsT, HO paHbIlle KypUHBIC U ObUIH OoJice
pactpocTpaneHbl. [y ABISFOTCS MPUBBIYHOW MOBCEIHEBHOW U MPa3THUIHOMN
PYCCKO# €/10#1, UTO OTpakeHO B MHOTOYHCIICHHBIX MMOCIIOBHUIAX: «be3 kanycmol
wu ne eyemuly, «I0e wu, mym u nac uwuy. Takum oOpazoM, I CIUIAYMBAIN U
coOUpaH BOKPYT ceOsl JTFOICH.

Y pYyCCKUX JFONCH ¢ OuHamu CBSI3aHbI CAMbIC PA3HBIC TOBEPHS U TPATUIIHU.
Ho, mpexie Bcero, OJUHBI — CUMBOJI COJTHIIA, SIBJISIFOTCSI OCHOBHBIM YTOIICHHUEM
Ha Macienuily (BeCCHHUH MPa3IHUK TOXPUCTHAHCKOTO MPOUCXOKICHUS Y
CJIaBSIHCKMX HApOJIOB), YTO YIIOMHHAETCS B CICAYIOIIEM (PPa3eoIOTU3ME KaK
Macienvitl OnuH/Kak OIUH HA MACAeHUYy «O TOM, KTO BBINISIUT CYACTIUBBIM,
JIOBOJIBHBIM». Bo (hpaseonorusmax neuv xax OIuHbl U HAKOPMUMb OJUHKAMU
MepBbIi (h)Pa3eoIOTU3M MPEACTABISICT COO0H HEOA0OPUTEIHLHOE BHICKA3bIBAHHE
0 TOM, KOTJIa CO3MIAOT YTO-JINOO OBICTPO W B OOJBIIOM KOJIUYECTBE, a BTOPOM
TOBOPHTCS B IIYTIUBOU (hOpMe, €CITH KOMY-TO XOTST 3a/1aTh MOPKY. B onpaBnanue
HEYIAaYHOTO Hayuajia HOBOTO JIeJia TOBOPST: «Ilepaviil Oiun KOMOMY.

W3naBHa MUPOTH SIBISINCH OJHUM U3 CaMbBIX JIFOOMMBIX OJFOJ PYCCKHX
mrofeit. [IpunaBast Oonblee 3HAYCHHE TOCTEIPUUMCTBY M MPUBETIUBOCTH
X035€B, YeM BHEIIHEMY BHIY KHIIHUINA BCIIOMUHAIOT MOCIOBHIY: «He kpacHa
uzba yenamu, a kpacua nupozamu». HamyTcTBys YelloBeKa, 4TOOBI OH HE
XBacTalcs, TOBOPAT: «Ems mupor ¢ rpubamu, a s3bIK JIepxKu 3a 3ydoammy». O
J0OpOM CJIOBE, TOOPOM MPHUBETE, KOTOPBIC TOKOPSIIOT CepIIlia, OOBIYHO TOBOPSIT:
«J1oOpoe cIToBO JydIlie MSTKOTO MUPOTay. B Ha3umaHue JTIFOIIM, 3aHUMAFOIITUMCST

360



Bectauk Topaiirsipos yausepcutera. ISSN 2710-3528 Qunonocuyeckas cepusi. Ne 3. 2025

HE CBOUM JIJIOM, COBEeTyHT: «bena, KoJib MUPOTH HAYHET MEYH CAMOXKHUK,
a carory Ta4yath TUPOXKHUK» [4, c. 115].

B aHmmiickoM s3bIKe pacmpoOCTPaHEHHBIMHU SIBISIFOTCS (hPa3eoNOrH3Mbl C
KyJIUHapoOHUMaMu cake, pie, pudding. CIoBO cake, UMEIOIIEE 3HAYCHUE TOPT,
KEKC, CIIAJIKUIA MUPOT, JICTICIIKay SIBISICTCS OJHUM U3 TPAJUIHOHHBIX H CaMbIX
nonyJsipHbIX Omton B AHrmuu. Ero rotoBmim, kak B OOraThiX CEMbsX, TaK U B
OenHbIX. Pazmuuaror creayromuye pa3sHOBUHOCTH 3Toro Omrona: Christmas cake
(traditional food in Britain), KOTOpBIH 10 TpaaUIKKU NEKyT HakaHyHe PoxkiecTsa,
simnel cake «ManeHbKHI KEKC C H3FOMOM U IIyKaTaMm», KOTOPBIi OOBIYHO TTOAI0T
B MaTepHuHCKoe Bockpecenbe (Mothering Sunday). Kak BugHO U3 mpuMepoB, 310
OO0 XapaKTepU3yeTCs TPAJUIIMOHHBIM M OOPSIOBBIM OTHOIICHHEM K HEMY.
Tak, anrmuiickuii ¢ppazeonorusm fo take the cake XpaHWT TaMsATh O APEBHEM
HETPHUTSIHCKOM TaHIIE KKEKYOK», KOT/Ia YelIOBEKY B KA4eCTBE MOONIPEHUS BpyUain
cnankuit mpu3. Kpome toro, gpaseonorusmel Land of cakes «cTpaHa OBCSHBIX
nenemek» u Cake day «xanyn HoBoro roma» 3akpenwin 3a lllornanauei
MPO3BHILIE CTPAHBI OBCSHBIX JICTICIICK. B TPYAHBIX )KM3HEHHBIX CUTYAIHSX OOBIYHO
BCIIOMUHAIOT MOCNOBUILLY: «Life is not all cakes and aley, umerolyro 3HaUCHHE
«OKHM3Hb TIPOXKUTH — HE moie nepeiti». O HecOBITOUHBIX TIaHAX aHTTHYaHEe
roBopsT: «lIf wishes were butter-cake, beggars might bitey.

[upoko ynmorpeOUTEIBHBI (Ppa3eosIOTH3MEI C pie: to have a finger in every
ple «y4acTBOBaTh, ObITh 3aMEIIIAHHBIM B YEM-TIHOOY»; easy as pie «B JBa CUCTay,;
make pie of smth. «nepenyTarb Bce Ha CBETE». MIHTEpECHO MPOCICIUTH CaMO
MIPOMCXOKJICHUE JaHHOTO ciioBa. McciaenoBareny CUUTAIOT, YTO €ro STHMOJIOTHS
BEJICT CBOE HAYaJIo K CJIOBY magpie B IEPEBOJIE «COPOKay», TAaK KaK pa3zHOOOpa3Hast
HauMHKa [THPOTOB aCCOLMUPOBANACh B HApOJAE C KOJUICKIMEH MpeIMeToB,
coOpaHHOIl copoKkoii-BopoBKoil. K TpajiMIIMOHHBIM OpUTAaHCKUM NUpOTraM B
CIIOBAPSIX OTHOCAT: mince pie «CIaAKAil KPyTIIbIi MTHPOIKOK», KOTOPBI SBIACTCS
TPaJIMLIMOHHBIM POXKJIECTBEHCKUM OJtonioM, shepherd’s pie «xaprodenbHas
3areKaHka ¢ Msicom», Washington pie «CIIOCHBIA TUPOTY.

Ene omauM daBoputom cpemu hpa3eonoru3MoB ¢ Ha3BaHUSAMHU KYITHHAPHBIX
Omron sinsiercst pudding, v 3To He ciydaiiHo. [TyauHT — OYeHb MOMyINsipHOE
cllajikoe My4yHoe Otono y anrngaH. CpetHeBeKOBbINH 00bIYail TOTOBUTH (PPYKTHI
CO CIICHHUSIMU COXPAHHJICS B MPUTOTOBICHUH aHIIUACKUX ITyJAXHTOB C TITyOOKOM
npeBHocTH. B cBoem cruxorBopennu «To a Haggisy Benmukuii aHMMHCKUN 1103T
P. BepHc Ha3pIBa aHIIMYAH «ITYITUHTOBOI pacoii». Ocobas Tr000Bb aHIINYAH K
HEMy OTpa3ujiach B OTPOMHOM KOJIMUeCTBE BUJOB nyaunra: Christmas pudding,
plum pudding, KOTOpBIC IO TPATUIIMU MOJAKTCS B POXKICCTBCHCKHIA MPa3IHUK.
Tpa/MIHOHHAs AHITIHICKAs KYXHs HEMbICIMMA 1 6e3 VOpKIIMpCKOro my/imHra ¢
KyCKOM japeHoro Msica. [Ipumepamu (hpa3eoorn3mMoB ¢ KyJMHAPOHUMOM pudding
MOTYT CITyXHTb CIIIyOIIUe BhIpaskeHust: Live on wind pudding «roBopsr, Koraa

361



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonocusnvik cepusi. Ne 3 2025
JIIOJIM €JIe CBOJISIT KOHIIBI C KOHIIAMUY, more praise than pudding «yrmOMUHAIOT,
KOT/Ia 32 JIeJI0 OKMJAIOT Oojiee IEHHOW Harpajbl, 4YeM IPOCTasi MOXBaJay.
T'oBops, 9TO O IIEHHOCTH IJIAHOB CYAAT 10 TOMY, KaK OHU OCYIIECTBIISIOTCS Ha
MpaKTUKE, BCIIOMUHAIOT mocioBuily The proof of the pudding is in the eating ¢
COOTBETCTBYIOIIMM PYCCKUM 3HaYEHUEM «UTOOBI y3HATh, KAKOB ITYJIHT HY)KHO €T0
otBeiaTh». O 4eIoBe4eCcKOl XUTPOCTH, B YACTHOCTH O XUTPOCTHU CBSIILICHHUKOB,
oertyer ociosutia The friar preached against stealing and had a goose (pudding)
in his sleeve.

3HayeHne Gpa3eoqornuecKkoil eAUHUIBI HEBO3ZMOXXHO TOHATH BHE
€e KOHKPETHOro KoHTekcra. McciaenoBanue cTpykrypHbiX Tunos OE ¢
KyJIMHapOHMMaMHU B 00OMX SI3bIKaX IO3BOJISIET MPEJCTaBUTh CIEAYIONNe
pesynwrarel. Kynunapouumsl ¢ @F pacnpesenensl Ha 4 kiacca:

Knacc 1: ®E co cTpykTypoil MOJUUHUTEIBHOTO CIOBOCOYETAHUS —
24 % (pycck.), 65 % (anri.).

Knace 2: ®E co crpykrypoit npocroro mpemioxenus: — 23 % (pycck.),
13 % (anrm.).

Knacc 3: ®E co cTpykTypoil COUMHUTENbHOTO CIOBOCOYETAHUS U
onHOBepirHHEBIC — 2 % (pycck.), 11 % (anr.).

Knacc 4: ®E co crpykrypoit cinoxHoro npemioxenust — 21 % (pycck.),
2 % (aHrm.).

Crunctiueckas Kiaccu(uKanus yauTbIBaeT Ba akropa:

- c(epa OCHOBHOTO yHOTpeOIeHHsT (PPa3eoIOTH3MOB;

- XapakTep SMOIMOHAIBHBIX U OKCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB.

ITo cdepe npenmyiecTBEHHOTO YHOTpEOIeH s (hpa3eoIorunuecKre eAnHHIBI
JeTSITCSL Ha TPY TPYIIIIBL:

1 ®E, orHOCsmMecs: K BBICOKOMY CTHIIIO, T.€. 000pPOTHI KHHMKHOTO,
JUTEpaTypHOro, 6UOIElHcKOTo MpoucxoxaeHus. B pycckom si3eike (Ha
aHAJIM3MPYEMOM HaMu Marepuaie) 3adukcupoBaHo 1Ba (paszeoiorusma c
KyJIMHApOHUMaMH, OTHOCSIIINXCS K JAHHOMY CTIIIIO: 3d 4eYeGUYHYIO NOXAeOKY;
KkHym u npsanuk. B anrmuiickoMm si3pike k @F muTepaTypHOrO MPOUCXOXKICHUS
OTHOCAT: loaves and fishes «3eMHBIC Oiaray.

2 ®OE cHmxenHoro ctwiis. B pycckoM si3pike OE CHIKEHHOTO CTUIIS B CBOIO
odepe/ib MOAPa3IeNAIoTCs Ha CIEAYIONINEe TPYIIIbL:

a) pa3sroBOPHBIE, KOTOPbIE MPUIAIOT €I OTTEHOK HEeMPUHYXKIEHHOCTH.

Harnipumep, B pycckoM, Kax Oaumnbl neuem, mepmulil Kaiay, Kaud 8 20108e;

b) npocTopeuHsle, OTIIMYNTENHLHON YEPTOI KOTOPBIX CIYKUT HX IpyOOBaTO-
CHIDKEHHOE COZIep’KaHHe M UCIONb30BaHHE B HEMPUHYXKAEHHONH yCTHOW pedH.
Hanpumep, neus kax 6numsl, ucneus OyaKy, mMaio kauwu ei;

¢) quanexThl, T.e. DE crosiiye Hyke TMTepaTypHOi HOPMBI M OTpaHUYEHHBIE
JIOKAJIBHO: neyb bepe3ogvie ONutbl, 2opeblil ONUH, NONAT KaK 2YChb 60 Wi,
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[ToaToMy HaM TpeacTaBisieTCs Iejaecoo0pa3HbM 00benuHuTh Bce DE, B
OJIHY TPYIIILY, UHBIMH CJIOBAMH — JIUAJICKTU3MBI, KaprOHU3MBI, B TOM YHCIIE U
nipodeccroHanbHbIE, BYJIbrapH3Mbl U JIPyTHe 000POTHI, CTOSIIIINE BHE ITOW HOPMBIL.
Hanpuwmep, from soup to nuts, do one s porridge, hurry up smb's cakes.

3 OGmeynoTpeOUTeNbHbIC NIH MEKCTHIIEBBIE (Qpazeosorn3Mbl. K HUM
OTHOCSITCS Takue 00OpOTHI, KOTOPhIE CBOOOJHO HMCIOJB3YIOTCS B JII0OOM
CTHJIE PEYH M MOITOMY XapaKTEPU3YIOTCS «HYJIEBOW» CTHUIHNCTUYECKOMN
okpackoii [12, c. 41]. K uncny oOmeynorpeOUTenbHbIX (Hpa3eoIoru3mMoB B
AHIIIUIICKOM SI3BIKE OTHOCSTCS CIICAYIOIIue: a roll in the hay, give a puff; in apple-
pie order. B pycCKOM SI3bIKE B 3Ty TPYIITYy BXOASAT TaKUE (Pa3eoOTH3MBbI, KaK:
HAaKopMums OIUHKAMU, RUPO2 C 2pUdAMU.

Pe3ynbpTaTsl MpoBEeAEHHOrO HaMU aHalu3a (pa3coJOrH3MOB C
KyJIMHapOHUMaMH 110 CTHIIMCTUYECKON KiIacCH(UKAIMK OKa3bIBAIOT CIIEyOIIee:

1 Tlo cdepe mpeumymiecTBeHHOTO yrnoTrpebnenus. Auruiickue OE:
1) Beicokoro cruist (kHmwkHBIE) — 0,5 % (oT obmiero uucia); 2) CHUKEHHOTO
ctwiist (pasroBopHbie) — 31 %; 3) O6meynorpedurensubic — 69 %. Pycckue OE:
1) Beicoxoro ctms (kHkHBIE) — 2 % (0T oOmiero uncina); 2) CHUKEHHOTO CTHIIS
— 28 %; 3) Obmeynorpedbutenbubie — 70 %

2 Tlo xapakTepy 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB. AHIIIHICKHE
®E: 1) IlonoxurenbHas ouenka — 3 %; 2) OrpunarenbHas oneHka — 2 %;
3) Heiitpanbubie — 95 %. Pycckue ®E: 1) IMonoxkurensHas onenka — 11 %;
2) OrpuuarensHas ouenka — 19 %; 3) Helitpansusie — 70 %.

3 Mo BpemenHoM xapakrepuctuke. Auruiickue ®E: 1) YnorpedurenbHbie
- 90%; 2) Ycrapermue — 5%; 3) Heomorusmer — 5 %. Pycckue DE:
1) Yrorpedurenbubie — 86 %; 2) Yerapesuue — 14 %; 3) Heonorusmer — 0 %

BriBoabl

[TpoBeneHHoOE MccIen0BaHNE MOKA3bIBACT, YTO 110 Chepe MPEUMYIIIECTBEHHOTO
ynoTpeOieHHs] 3HAaUUTeNbHYI0 dacTh coctaBa ®E ¢ kynuHapoHMMamMu B
JIBYX sI3bIKaxX COCTaBIISIOT oO0leynorpedurensusie. Kumknas dpaseonorus —
HaMMeHbIIas 110 cocTaBy rpynna. Ha ocHoBe kinaccupukanum, IoCTpOSHHOM 10
XapakTepy SMOIMOHAIBHO-OKCIIPECCUBHBIX OTTEHKOB, HAHOO0JIee TIPOTYKTHBHYIO
rpynIty ¢ ananuzupyeMbiMi Hamu OF coCcTaBIsIOT CTHIIMCTHYECKU-HEHTPaIbHbIC
¢dpazeonoruzmel. Kpome Toro, ciieayer OTMETUTb, uTo pycckue OF B Oonblieit
CTENeHH 00JanalT abCOIIOTHOMN, MOCTOSHHO MPHUCYLIEH dMOLMOHAIBHO-
9KCIIPECCUBHOM OKPACKOM, TOT/Ia KaK B aHIJIMIICKOM SI3bIKE OHA ITPOSIBIISIETCS HE
TaK OTYETIINBO.

B pesynbrare ananuza OE ¢ kynnHapoHMMaMu B SI3BIKOBYIO CHCTEMY
MOKHO OTMETHUTb, YTO HaHOOJBIICH CTENEHBbI0O HHTETPUPOBAHHOCTH 00JaJat0T
ciaeaytonue anrnuiickue ®E ¢ kynuHaponumamu: cake (uuaekc 12), pie
(unpexc 11), liver (uanexc 11), pudding (uanexc 10). Hanmensieit crenenbro
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HWHTErPUPOBAHHOCTH XapakTepusyiorcss OF ¢ kyauHapoHuMamu scone (MHIEKC
1), salmagundi (nanexc 0), salad (nunexc 1), doughnut (uanexc 1), paste (MHICKC
0), pancake (nunexc 1), mincemeat (uaaexc 1).

B pycckoMm si3pike K HanOOJIbIIEH CTENEHH HHTETPHUPOBAHHOCTH B SI3BIKOBYIO
cuctemy Oyem otnocuth OF ¢ kynunaponuMamu kauwia (waaexc 12), wu (AHaeKe
10), 6un (uanexc 10).

Cnabo MHTErpUPOBAHBI B sA3bIKOBYIO cuctemy PE ¢ KyauHapoOHHMMaMu
cyn (uupekc 1), consnka (wanekc 1), npsuux (uanekc 1), noxieoka (wHICKC 1),
roepudicka (munekc 1), kreyxu (uaaexc 1), suneepem (uuaexc 0), 6yonuk (MHICKC
1), kxpenoenv (uunexkc 1), kapasau (uHACKC 1).

BaxHO OTMETHTH, YTO B aHIIIMHACKOM SI3bIKE HAHOOJIEe MPOJTYyKTHUBHBIMU
seisitoTest OF ¢ kynunaponumamu cake, pudding, pie. B cyMMe OHH COCTaBIISIIOT
33 % ot oOmiero yucia. B pycckoM si3bIKe 3HAYMTEIBHYIO YaCTh COCTABIISIFOT
@OE ¢ xynuHapoHUMaMu OnuH, Kauld, nupoe, Wi U Ha HUX IPUXOAUThes 38 % ot
o01Iero uuca.
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KYIMHAPOHUMJAP ®PAZEOJIOI'U3MAEPAIH
CTHJIMCTHUKAJIBIK )KOHE K¥PbIJIBIMBIK
EPEKHIEJIIKTEPI

Makanada nuneeomodenuemmarnyoazol Qpaseonocusiivlk Oipaikmepol
sepmmeyoiy He2izei mocindepi, Qpazeonocusiivik Oipiikmepoin
HOMUHAMUBMI MOHI Kapacmulpulizal. ¥YImmulK ma2amoap XanivlKmblH
YAMmMolK MoOeHUueminiy Kypamoac 0eniei 60abin maduliamblibl HCOHE
XATLIKMbIY 90em-2ypnvl MeH 0dCMYpiH Kopcememin KYHObLIbIKMApObl
0indipemini aman emindi. Ocvl opatida acnazovlk amayiapvl Oap
(pazeonozusinvix OipAikmepoOiy, MINOIK HCOHE JTUHSBOMIOCHU KYHObLIbI2b
mypanvl avumyaa 60aaovi. Ppazeonocusnvly OipaiKmep Yammvik-mMo0eHU
epexuienikmepoi Kopcemeoi, MOOEHU KO3Kapacmap MeH manmaypuioapobl
Jlcemkizedi. Ppazeosocusanvly Oipaikmepee AUHSBOMIOEHU MALOAY
Jlcacay, o1apovly XAIbIKmblly MOOeHU O3IHOIK CAHACLIH Oelileney, OHbl
¢ppaseonocusnvlk Oipaikmepoiy opmypii OUCKYpCmapoa Heanovl
Koa0amy npoyecmepinoe 60in0ipy Kabitemin 3epmmeyee 6a2bimman2a.
Maxkanaoa opvic Jncone azviiubin mindepinoesi acnazovlk amayiapvl
bap ¢pazeonocusinvlk GipaikmepOiy KypblibiMbl MEH CIULUCMUKATIbIK
epexuienixmepine Kapai Kiaccugurayuscovl depincen, 6yn oaapovly
minoix dacyiieee Oipieyin anvikmayea meeiz 6onaovl. Tanoay mezizinoe
KapacmulpuliamulH minoepae opmak #coHe epexiie benziiep anbikmanobl.
Ey onimoi xypulivsimobik-cmuib0ik monmap anblKmanwvin, acnasoblk
amaynapuvl 6ap Gpazeono2usivlk OIpAikmepoiy Mmil dHeyuecine eHy
dapediceci aukbiHOAnObl. Mnmezpayus yevimbina anvikmama 6epinoi.
Jlopeoce yevimovl eneizindi. Ppazeonocusnnvik OIpaikmepoi opwvic HCoHe
azvliubin mindepinoeei acnasovlk aayiapmen CaiblCmulpy Kesinoe
UHmMepnpemayusIbl maioay 90ici Koio0aHobl.

Kinmmi ces0ep: pppaszeonocusiivix Gipiikmep, acnasovlk amayiap,
AUHEBOMDOCHU ACNeKm, KYHOBLILIKMAP, KYPLLIblM OOUbIHWA JHCIKMEY,
cmunvoix beneinep, unmezpayus, min JHcyieci.
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STYLISTIC AND STRUCTURAL FEATURES
OF PHRASEOLOGISMS WITH CULINARY NAMES

The article discusses main approaches to the study phraseological
units in linguoculture, the problem of nominative value of phraseological
units. It is noted that national dishes are inseparable part of national culture
of people and represent values, which reflect customs and traditions of
people. In this regard, we can talk about the linguistic and linguocultural
value of phraseological units with culinary names. Phraseological units
reflect national specifics, convey cultural attitudes and stereotypes.

Linguocultural analysis of phraseological units is aimed to study their
ability to reflect the cultural identity of people, to express it in the process
of live use of phraseological units in various discourses. Classification of
phraseological units with culinary names on structure and stylistic features
in Russian and English, which served as the basis for determining their
integration into the language system is presented in the article. Based
on the analysis, common and specific features for the languages under
consideration were determined. The most productive structural and stylistic
groups have been identified, the degree of integration of phraseological
units with culinary names into the language system has been determined.
The concept of integration is defined. The concept of degree is introduced.
When comparing phraseological units with culinary names in Russian and
English, the method of interpretative analysis was used.

Keywords: phraseological units, culinary names, linguoculture,
linguocultural aspect, values, classification on structure, stylistic features,
integration, degree, language system
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